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Cristiano Mazzei, Program Director, Instructor 
 

Cristiano Mazzei holds a B.A. in Translation and Interpretation from Unibero University in São Paulo, Brazil, and a 
Master’s degree in Translation Studies from the University of Massachusetts Amherst. His main academic interests 
include identity formation through translation and interpreting, and the intersections of translation and interpreting 
studies, gender, queer and postcolonial theories. He has worked as a translator and interpreter for many years, both 
as staff and freelance, and as a medical and community interpreter and trainer in the past six years. Cristiano has 
taught international literature and interpreting at Umass Amherst, Portuguese at Smith College, Massachusetts, 
and is currently the director and instructor of the Translating & Interpreting (TRIN) program at Century College in 
Minnesota. 
 

Rachel E. Herring, Instructor 
Rachel Herring has an M.A. in Translation and Interpreting of Spanish from the Monterey Institute of International 
Studies (California), and a Masters of Advanced Studies in Interpreter Training from the Faculté de traduction et 
d'interprétation at the University of Geneva (Switzerland). When not teaching at Century, she works as a casual 
Spanish interpreter for Children’s Hospitals and Clinics of Minnesota. Her principle academic interests include 
cognitive processes of interpreting, skill acquisition and expertise in interpreting, and reflection and metacognition 
in interpreter education.  Before moving to Minnesota she lived and worked in Boston, where she was a medical 
and community interpreter and trainer.   
 

Marcela Estibill, Instructor 
Marcela Estibill holds a B.A. in TOEFL from Instituto Profesional Chileno-Británico and taught English in Santiago, 
Chile, for 8 years at Instituto Chileno-Norteamericano.  She completed the Interpreting program and the program for 
Interpreter trainers at the University of Minnesota.  She worked for HCMC as a full time Spanish Interpreter and she 
has also worked as a Spanish Interpreter for the Minneapolis Health Department, Saint Paul Public Schools and has 
been teaching at Century College since 2006. She is an ATA accredited Spanish translator and a MN court certified 
Interpreter. She is currently enrolled in the Master’s of Education Program at Hamline University.  
 

Lor Anthony Lee, Instructor 
Lor Anthony Lee was a refugee from the Refugee Camp in Thailand from 1987-1989 and came to the United States 
in 1989 as a young teenager and struggled through high school to get his diploma in 1995.  In 1998, he received his 
Associates Degree in Law Enforcement at Inver Hills Community College and a Bachelors Degree in Law 
Enforcement at Metro State University in 2001. He received a Certificate of Teaching to teach Hmong from the 
Hmong Language Institute of Fresno, CA in 1995. Lor Anthony Lee founded the Hmong Language Institute of 
Minnesota, Inc., in 1997, in St. Paul, MN; and has been teaching Hmong Language and Culture for 15 plus 
years.  He also owns his own translation company called Hmongtranspreter LLC, since 2000.  Currently, Lee works 
at Regions Hospital as a Hmong Medical Interpreter/Translator and teaches Hmong Reading and Writing in the 
TRIN Program at Century College. 
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Maria Lander Cabrera, Instructor 
Maria received her B.A. in Spanish Studies and French Studies from the University of Minnesota. After graduation, 
Maria spent some time working as a freelance medical interpreter. This led her to the decision to pursue further 
studies in interpretation, and in 2009, she received her M.A. in Translation and Interpreting from the Monterey 
Institute of International Studies in Monterey, California. Upon graduating, she returned to Minnesota to pursue her 
certification as a Minnesota State Court Interpreter, which she achieved in early 2010. Maria currently works as a 
freelance court interpreter in the Minnesota State courts and as a staff medical interpreter at Hennepin County 
Medical Center. She has taught in the Translation and Interpreting program at the University of Minnesota, and is 
currently a faculty member in the TRIN department at Century College, teaching courses and reviewing student 
work. In addition to teaching and working in both the medical and legal fields of interpreting, Maria works as a 
community and conference interpreter.  
 

Tara Gibbs, Instructor (Linguistics) 
Tara has master’s degrees in both Linguistics and in ESL from the University of Minnesota and holds K-12 teaching 
licenses in both ESL and in Reading, with a license in Adult Basic Education.  She has taught theoretical linguistics 
and ESL for 22 years in the US and abroad.  She was formerly the Judicial Educator for the Court Interpreter 
Program, and has worked for the National Center for State Courts in Virginia with the court interpreter testing 
program.  She has produced various interpreter training materials including the DVD Working Effectively as an 
Interpreter (2008) available through the Century College bookstore.  Her research interests include cognitive 
processing during interpreting, cognitive processing during language acquisition, and neuro-network modeling of 
cognitive processing, as well as syntactic positioning of errors during interpreting, acoustic phonetics, syntactic and 
phonological description of languages of lesser diffusion, conversational analysis, testing and assessment of 
interpreting skills, and testing and assessment of language acquisition.   
 

Rachel Rixen, Lab Assistant 
Rachel Rixen is the current lab assistant for the Translating & Interpreting (TRIN) program. She received her B.A. in 
both French and Cross-Cultural Studies with a minor in International Relations from Augsburg College in 
Minneapolis, MN. Before coming to Century, she earned her M.A. in Cultural Translation at the American University 
of Paris in Paris, France. She is particularly interested in the cultural aspects of language and translation, literary 
translation, and the experiences of living and studying abroad. 
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